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186 LE CONTEUR ROMAND

La page neuchâteloise

Mon mari
(Chanson de sorcière du Val-de-Ruz)

Mon mari è bin malade,
D'enna granta maladie.

E me demanda du boueilli,
Su z'alâ lli in quéri.

Y ai prin d'enna viilla vatche,
Qu'avé bin sat-an langui.

M'a demanda enna dgeneuille,
Su z'alâ lli in quéri.

Y ai prin d'enna viilla tiaupe,
Qu'avé creva su le ni.

M'a demanda enna botöille,
Su z'alâ lli in quéri.

Y ai prin d'enna viilla boöille,
Ivouai lé bo fasan lieu ni.

Ma, vète-cé, quand el eu bu,
Ma, vète-cé qu'è va mouairi.

Ma vezeunne me vin dire :

— Te ne pieure ton mari

Ne veu pieurâ que la teîla,
Qu'è me veu mena pouairi.

Seu c'n'étai enna vergogne,
Y odri bin la requéri.

Vergogne ou non vergogne,
Y m'è vui la requéri

Ma, quand y seu z'eu vèr la gordge,
Y ai z'eu peur qu'è ne me mordgî...

Refrain :
Y l'amo bin, mon mari,
Y l'amo mii mor que vi...

Mon mari est bien malade,
D'une grande maladie.

Il me demanda du bouilli,
Je suis allée lui en chercher.

J'ai pris d'une vieille vache,
Qui avait bien sept ans langui (tubercul.)

Il m'a demandé une poule,
Je suis allée lui en chercher.

J'ai pris d'une vieille poule couveuse,
Qui avait péri sur le nid.

Il m'a demandé une bouteille (vin),
Je suis allée lui en chercher.

J'ai pris d'une vieille « boille » (lait),
Où les crapauds faisaient leur nid.

Mais, voici, quand il eut bu,
Mais, voici qu'il va mourir.

Ma voisine me vient dire :

— Tu ne pleures pas ton mari

Je ne veux pleurer que la toile,
Qu'il me veut mener pourrir.

Si ce n'était une honte,
J'irais bien la rechercher.

Honte ou pas honte,
Je m'en vais la reprendre

Mais quand je suis arrivée vers la bouche,
J'ai eu peur qu'il ne me mordît...

Befrain :

Je l'aime bien, mon mari,
Je l'aime mieux mort que vivant...

p.ce. : Chs M.
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